
13 Lautrec     E4
                / Pigeonnier à double tours

Celui-ci est un très bel exemple de pigeonnier à Double Tours qui n’encadre pas 
une maison d’habitation mais une grange. Il est de type « sur arcades » et bâti 
en pierre de taille. Les deux pigeonniers possèdent une randière plate en saillie 
servant de plage d’envol. La toiture à quatre pentes est couverte de tuiles plates 
surmontée d’un lanternon avec son bel épi de faîtage représenté par un pigeon 
sur une boule.
This is a very fine example of a “double pigeon-tower“ which flanks a barn rather than a house. Of 
the “on arches” type, it is built in dressed stone. Each tower has a flat-topped “randière” doubling 
as a perch. The four-sided flat-tiled roof is topped by a lantern with a nice finial showing a pigeon 
on a globe.

Magnífico ejemplo de palomar de dobles torres que se encuentra en un hórreo. Es del tipo “sobre arca-
das” y construido en piedra tallada. Los dos palomares poseen una posadera plana en el saledizo que 
sirve de plataforma de vuelo. La techumbre, de cuatro pendientes, está cubierta de tejas planas que 
montaban una claraboya con su bella espiga de cumbrera representando una paloma sobre una bola.

L E  C I R C U I T

la route des pigeonniers
Discovery roads

Circuitos de descubrimiento

1 Milhars                               C1 
                                                                    / Tour intégrée à l’habitation

Une grande particularité pour ce pigeonnier intégré dans la maison d’habitation 
elle même bâtie sur les remparts du château… C’est le plus haut point de vue du 
mur d’enceinte. On peut donc penser que ce fut sans doute une ancienne tour de 
guet. La sortie des pigeons se fait par une lucarne dotée d’une plage d’envol en 
façade ainsi que de cinq orifices carrés. La partie droite du pigeonnier est consti-
tuée d’un colombage à pans de bois et de briques. La toiture est à forte pente 
couverte en grande partie de tuiles plates.

This highly individual pigeon-tower is an integral part of the house, which is built on the highest 
viewpoint of the former castle ramparts, and was probably once a watch tower. The pigeons could 
exit via an opening provided with a ledge and five square holes. The right-hand side of the tower is 
half-timbered with brick infill; and the roof is steeply pitched, covered for the most part with flat 
tiles.

Este palomar integrado sobre los muros del castillo, posee una particularidad: es el punto más alto 
del circuito de las murallas, por lo que se puede pensar que fue una antigua torre de avistamiento. 
La salida de las palomas se hacía a través de un tragaluz y cinco orificios cuadrados. La parte dere-
cha del palomar está formada por madera y ladrillos y el tejado, de gran pendiente, está cubierto 
de tejas planas.

Avec près de 1700 pigeonniers, le département du Tarn offre une variété 
tout à fait exceptionnelle de colombiers en terme d’architecture ou d’his-
toire. Un patrimoine de grand intérêt déjà répertorié par Henri Astruc dans 
les années 60 ou encore photographié et présenté dans l’almanach du Tarn 
Libre par Marcel Bertrand illustre bien la curiosité suscitée par ces « mai-
sons à plumes » ! Les pigeonniers, éléments importants du pittoresque de 
notre région, se dévoilent sous des formes diverses et variées : de type gail-
lacois, de type toulousain ou « pied de mulet », de type Saint-Sulpice ou bien 
encore de type castrais… tous révéleront leurs typicités à chaque étape de 
cette route.
Bien sûr, les pigeonniers présents dans ce document ne représentent 
qu’une sélection de ce petit patrimoine. Pour en découvrir d’autres, vous 
êtes donc invités à pousser la porte des offices du tourisme et syndicats 
d’initiative du département du Tarn !

With almost 1700 pigeon-towers, the Tarn departement possesses a bewilde-
ring variety of these constructions from both the architectural and historical 
perspective. This local heritage of great interest was documented in the 70’s, 
and has also been photographically recorded to satisfy the public’s curiosity 
about these «houses for our feathered friends». Pigeon towers, which contri-
bute greatly to the beauty of our regional landscapes, come in every shape 
and size : the Gaillac, Toulouse and Castres areas each has its characteristic 
type, although they may be found anywhere in the region…some have pillars, 
others don’t…this itinerary provides the opportunity to see examples of the 
many different styles. Of course, the ones that appear in this document are 
merely a small selection from this diverse heritage. If you’d like to see more, 
then you can find out where they are from local Tourist Offices in the Tarn. 

 
Con cerca de 1700 palomares, el departamento del Tarn ofrece una variedad 
excepcional de estas estructuras, en términos de arquitectura o de historia. 
Un patrimonio de gran interés que ya fue recopilado, en los años 60, por Henri 
Astruc o incluso fotografiado y presentado en el almanaque del Tarn Libre por 
Marcel Bertrand, lo que ilustra claramente la curiosidad suscitada por estas “ca-
sas de plumas”. Los palomares, elementos pintorescos importantes de nuestra 
región, se revelan bajo formas diversas y variadas: de tipo gaillacois (de Gaillac), 
de tipo tolosano o pied de mulet, de tipo Saint Sulpice o también de tipo castrais 
(de Castres)… todos revelan sus tipicidades en cada etapa de esta ruta. Segu-
ramente los palomares presentes en este documento no representan más que 
una selección de este pequeño patrimonio. Para descubrir otros, les invitamos 
a cruzar las puertas de las oficinas de turismo y sindicatos de iniciativas del de-
partamento del Tarn.
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2 Albi (Golf Albi-Lasbordes)      E2 
                    / Tour carrée, toit Gaillacois

Deux pigeonniers identiques encadrent l’entrée de la propriété. Récemment 
rénovés, ils sont de type Tour carrée coiffés d’un toit de type « Gaillacois ». La 
toiture, bordée d’une très belle génoise, est couverte en tuiles plates, terminée 
par un épi de faîtage représentant un pigeon perché sur une boule. Une lucarne 
avec un fronton possède un épi de faîtage représentant un pigeon sur un globe 
ainsi qu’une grille de bois percée de huit orifices. Deux randières, une en pierre 
et l’autre en brique, ceinturent ce bel ensemble.

Two identical pigeon-towers flank the entrance to the property. Recently renovated, they are of the 
“square tower” type, with a “Gaillac-style” roof, edged with a fine “génoise”. The roofs are covered 
with flat tiles and surmounted with a finial showing a pigeon on a globe. The roof opening with 
pediment carries a similar finial and has a wooden grille with eight holes. Two “randières”, one in 
stone and the other in brick complete this fine group.

Dos palomares idénticos encuadran la entrada de la propiedad. Recientemente rehabilitados, son de 
tipo tour carrée (torre cuadrada) tocados con un tejado de tipo gaillacois (de Gaillac), con tejas planas, 
acabado con un espiga de cumbrera que representa una paloma. Un tragaluz posee una espiga de cum-
brera que representa una paloma sobre un globo y una reja de madera con ocho agujeros. 

3 Labastide-de-Lévis   D3
                                                /Pigeonnier sur piliers, toit à lanternon

Rénové en 2004, ce pigeonnier sur piliers fait parti de ceux à toit à quatre pentes 
surmonté d’un lanternon. Le pigeonnier a été restauré dans le respect des tech-
niques en vigueur à sa construction fin XVIIIe début XIXe. La caisse du pigeon-
nier comporte sur deux façades des sorties de pigeons en briquette formant un 
triangle à l’abri du vent d’Ouest. La couverture du toit est faite de tuiles canal, 
celle du lanternon en tuiles plates. Ce dernier est rehaussé d’un épi de faîtage 
représentant un pigeon sur une boule. L’intérieur présente des boulins en tor-
chis et roseaux d’origine.
À voir à proximité : Le pigeonnier communal classé Monument Historique, situé 
dans la plaine au lieu-dit «Pradinas».

Restored in 2004 using late 18th/early 19th C. techniques (construction period), this pigeon-tower 
on pillars has a foursided roof surmounted by a lantern. There are exit holes formed of small bricks 
on two façades sheltered from the west wind, curved tiles on the roof and flat tiles on the lantern 
which has a globe and pigeon finial.

Renovado en 2004, este palomar sobre pilares forma parte de los que tienen el tejado con cuatro 
pendientes y con una claraboya encima. El palomar ha sido restaurado respetando las técnicas en 
vigor cuando fue construido, a finales del siglo XVIII - principios del XIX. La caja comporta sobre 
dos fachadas, salidas para las palomas en ladrillo, formando un triángulo a cubierto del viento del 
Oeste. La cobertura del tejado se ha hecho con tejas en canal y la de la claraboya en tejas planas. 
Este último está rematado por una espiga de cumbrera que representa una paloma sobre una bola.

5 Le Verdier     C2
 / Pigeonnier sur piliers, 
toit 4 pentes à double lucarne

Très bel exemple de pigeonnier sur piliers que 
l’on trouve dans le Tarn. Les piliers sont faits 
ici de six cylindres en calcaire superposés et 
terminés par un large capel et un chapiteau. 
La caisse à colombages est faite de pans de 
bois et de briquettes plates coiffée d’un toit à 
quatre pentes couvert de tuiles plates. L’envol 
des pigeons se fait par deux belles lucarnes 
fermées par des plaques percées d’orifices. 
L’épi de faîtage représente une quille de base 
carrée.

A fine example of the pigeon-towers on pillars found in 
the Tarn. Each pillar is formed of six limestone cylinders 
topped with a “capel” and a capital. The main body is 
half-timbered with brick infill, with a four-sided, flat-tiled roof. Two roof-openings have plaques 
pierced with exit-holes. The finial is like a ninepin on a square base. 

Magnífico ejemplo de palomar sobre pilares que se puede encontrar en el Tarn. Los pilares están 
hechos de seis cilindros calcáreos superpuestos y terminado en una larga garduñera y capiteles. 
La caja está hecha de madera y de ladrillos planos tocado con un tejado de cuatro pendientes 
cubierto de tejas planas. El vuelo de las palomas se hacía por dos bellos tragaluces cerrados por 
dos placas con orificios. La espiga de cumbrera representa un bolo de base cuadrada.

6 Gaillac                 C3 
                                                  / Pigeonnier Tour carrée

La tour carrée est construite entièrement en briques foraines typiques de la 
région. La toiture à quatre pans, presque plate, est de type « Saint Sulpice » 
Elle est couverte de tuiles « canal ». L’ensemble est entouré de quatre randières 
différentes dans le but de protéger les trois niveaux du pigeonnier. L’envol se 
fait par deux pierres percées de neuf trous au deuxième niveau et deux autres 
au troisième niveau de douze orifices.

The square tower is built entirely of local brick. The almost flat four-sided roof covered with 
curved tiles is of the «Saint Sulpice» type. Four different «randières» surround the tower to pro-
tect its three levels. Two stones pierced with nine holes on the second level and two others with 
twelve holes on the third level provide exits.

La torre cuadrada está construida enteramente en ladrillos típicos de la región. La techumbre, 
de cuatro lados, casi planos, es de tipo Saint Sulpice. Está cubierto de tejas en canal. El conjunto 
está envuelto de cuatro posaderos diferentes en el sentido de proteger los tres niveles del palo-
mar. El vuelo se hacía por dos piedras perforadas con nueve orificios en el segundo nivel y otras 
dos, en el tercer nivel, de doce orificios.

8 Lisle-sur-Tarn              C3
                             / Pigeonnier sur arcades, toit à pentes opposées

Pigeonnier de type à pentes opposées. Particularité de celui-ci : de beaux piliers 
avec de hautes arcades. L’ensemble est fait de briques foraines traditionnelles cer-
taines masquées par un léger crépi. Vous remarquerez trois randières dont une en 
carreaux de céramique. En façade, une belle lucarne sert au passage des pigeons. 
Chaque faîtage possède un épi représentant un pigeon posé sur une potiche.

Pigeon tower with roof with opposing sides, and fine pillars supporting tall arches. Built in tradi-
tional local brick, some masked with a light render. There are three “randières », one of which is 
made of ceramic tiles. On the façade, a fine opening provides the birds’ exit. Each arris has a finial 
showing a pigeon perched on a pot.

Palomar de tipo de pendientes opuestas. La particularidad: bellos pilares con altas arcadas. El 
conjunto está hecho de ladrillos tradicionales, algunos de los cuales están enmascarados por un 
ligero tendido. Se pueden apreciar tres posaderos, uno de los cuales es un cuadrado de cerámica. 
En la fachada, un bello tragaluz sirve para el paso de las palomas. Cada cumbrera posee una 
espiga que representa una paloma puesta sobre una vasija.

10 Graulhet            D3 
                                           / Pigeonnier type Pied de Mulet Piliers et Colombage

Une curiosité ce pigeonnier car il représente le type sur piliers de grès avec son capel et 
une toiture de type «Pied de Mulet». L’ensemble du colombage est constitué de pans de 
bois à croisillons et de briquettes de pays. La partie haute en brique foraine, couverte 
de tuiles «canal», possède une contremarche en bois percée de trous d’envol. Vous re-
marquerez une belle génoise ainsi que six épis de faîtage représentant une quille et une 
autre sur laquelle est perché un pigeon.

This tower is a curiosity, with its sandstone pillars and 
capstones and a “mule’s foot” roof. The half-timbering has 
crosspieces and briquette infill; and the upper, brickbuilt 
level, roofed with curved tiles, has a wooden riser pierced 
with exit holes. There is a fine “génoise“ plus six skitt-
le-shaped finials and another with a pigeon perched on it.

Este palomar presenta una curiosidad porque representa el 
tipo sobre pilares de gres con su garduñera y una techumbre 
de tipo Pied de Mulet. El conjunto del entramado es de made-
ra en crucero y conglomerado del país. La parte alta en ladril-
lo, cubierta de tejas en canal, posee una contramarca en ma-
dera perforada de orificios de vuelo. Destaca una bella cama 
de tejas así como seis espigas de cumbrera que representan 
unos bolos y otra sobre la que está posada una paloma.

12 Lombers               E3  
                                  / Pigeonnier sur Arcades

Pigeonnier en pierre de taille soutenu par de massives arcades. Cette construc-
tion présente de très belles pierres d’angle constituant la partie abritant les 
pigeons. Une randière assure la protection contre les rongeurs. Deux grilles et 
une lucarne assurent le passage des pigeons. Récemment restaurée, la toiture 
de type «pyramidale » est recouverte d’ardoises. Une triple génoise borde le toit 
coiffé par un épi de faîtage simple représentant une pique en zinc.

Tower of dressed stone supported by massive arches. The part housing the pigeons has very fine 
corner stones. A “randière” protects against rodents. Two grilles and a roofopening provide exits. 
The recently-restored “pyramidstyle” roof is covered with slate and edged with a triple “génoise “, 
whilst the finial is a simple zinc spike.

Palomar de piedra tallada sostenido por masivas arcadas. Esta construcción presenta tres bonitas 
piedras de ángulo constituyendo la parte que cobija las palomas. Tres posaderas aseguran la pro-
tección contra los roedores. Dos troneras y un tragaluz aseguran el paso de las palomas. Reciente-
mente restaurado, la techumbre, de tipo piramidal, está recubierta de pizarras. Una triple cama de 
tejas bordea el tejado tocado por una espiga de cumbrera simple, que representa una pica en zinc.

9 Lavaur            C4
        / Pigeonnier échauguette

Situé en centre-ville, ce pigeonnier du XVIIIe siècle est constitué d’une remar-
quable poivrière en angle de toit entièrement faite de briques traditionnelles du 
Sud-Ouest. La toiture hexagonale est surmontée d’un épi de faîtage représen-
tant un pigeon fièrement dressé sur une carafe. Deux randières ceinturent l’en-
semble dont une coupée par une pierre d’envol percée de quatre orifices pour les 
pigeons. Le bas du pigeonnier en encorbellement est en pierre de taille.

In the town centre, this remarkable pepper-box corner tower is made entirely of traditional sou-
th-western brick. The six-sided roof’s finial shows a pigeon proudly perched on a carafe. Two 
“randières », one interrupted by a square stone pierced with four exit holes, encircle the tower, 
whose corbelled base is in dressed stone.

Situado en el centro del pueblo, este palomar está constituido por una verdadera garita en ángu-
lo de tejado enteramente realizado en ladrillo tradicional del sudoeste. La techumbre hexagonal 
monta sobre una espiga de cumbrera que representa una paloma erguida sobre un garrafón. En-
volviendo el conjunto, dos posaderos en los que hay cuatro orificios para las palomas. El bajo del 
palomar, de tipo encorbellement (saladizo) es en piedra tallada.

16 Lempaut              D5
                        / Pigeonnier sur piliers de type castrais à colombage

Réhabilité par les compagnons bâtisseurs, c’est le pigeonnier type « castrais » par 
excellence… Remarquable de finesse et d’élégance, ce pigeonnier repose sur quatre 
piliers de faible hauteur terminés par un capel et un joli chapiteau taillé en quatre 
demi lune. La caisse laisse apparaître des pans de bois en croisillons sur trois faces. 
L’ensemble est couvert d’un toit à quatre pentes en ardoises type «écailles de pois-
son», surmonté d’un clocheton typique orné d’une grille d’envol. Tout en haut, l’épi de 
faîtage représente un pigeon sur une boule coiffant une pyramide.

Restored by craftsmen builders, this typifies 
the “Castresstyle“ tower. This fine, elegant 
tower stands on low pillars each topped with 
a “capel” and a capital nicely carved into four 
half-moons. Half-timbering is apparent on 
three sides of the tower. The four-sided roof 
covered with “fish scale” slates supports a ty-
pical spire-like construction housing the exit 
grille. Finial: a pigeon on a globe on top of a 
pyramid.

Es el palomar de tipo castrais (de Castres) 
por excelencia. Fino y elegante, este palomar 
reposa sobre cuatro pilares de ligera altura 

que termina en una garduñera y un bello capitel tallado en cuatro medias lunas. La caja deja ver la 
madera en crucero en tres caras. El conjunto está cubierto por un tejado con cuatro rampas de pizar-
ra tipo “escamas de pescado”. Por encima, una espadaña típica con una cerca típica que lo envuelve. 
En lo alto, la espiga de cumbrera representa la figura de una paloma coronando una pirámide.

17 Fréjeville              E4
          / Pigeonnier Tour cylindrique, toit type castrais

Toute la finesse et l’élégance du pigeonnier en forme de «Tour Ronde»… Il en existe 
quelques exemplaires dans le Tarn qui se démarquent par une toiture de type 
«Castrais» couverte d’ardoises en écaille… Une fine randière en pierre blanche en 
débord ceinture le pigeonnier le protégeant ainsi des prédateurs. Sous le cloche-
ton, se trouve la caisse carrée en bois pour la sortie des volatiles. Vous remarque-
rez le bel épi de faîtage orné d’un pigeon perché sur une boule.

A fine, elegant « round tower » type. A few of these in the 
Tarn are distinguished by a “Castres-style” roof covered 
with fish-scale slates. A narrow, projecting “randière“ in 
white stone encircles the tower, protecting it from preda-
tors. The wooden exit grille lies beneath the roof pinnacle. 
A pigeon perched on a globe forms the finial.

Toda la finura y elegancia del palomar en forma de Tour 
Ronde (torre redonda). Existen algunos ejemplares en el 
Tarn que se caracterizan por una techumbre de tipo castrais 
cubierta de pizarras en escamas. Una fina posadera en pie-
dra blanca sobresale en cintura del palomar, protegiéndolo 
así de los depredadores. Bajo el pináculo se encuentra la 
caja cuadrada en madera para la salida de las aves. Hay que 
fijarse en la bella espiga de cumbrera adornada con una pa-
loma posada sobre una bola.

18 Saïx       E5
/ Pigeonnier sur piliers, toit de type castrais

Particularité de ce pigeonnier : il possède huit pi-
liers ! Un escalier sous la caisse permet d’accéder à 
l’intérieur. De type « castrais », il ne possède pas le 
clocheton typique haut et effilé mais plus court et 
en ardoise de Dourgne propre à la région. L’épi de 
faîtage représente un traditionnel pigeon sur une 
quille vernissée à base carrée. Récemment, ce pi-
geonnier vient d’être fidèlement restauré.

This tower is distinguished by its eight pillars. Steps beneath 
the main section give access to the interior. Of the “Castres-
style” but without the typical tall, slim pinnacle, it has a shor-
ter structure covered in local Dourgne slate. The finial is a 

traditional pigeon on a glazed ninepin shape on a square base. Recently faithfully restored. 

La particularidad de este palomar es que posee ocho pilares. Una escalera bajo la caja permite el ac-
ceso al interior. De tipo castrais (de Castres), no posee la espadaña típica en lo alto; es más corto y con 
pizarra de Dorgne. La espiga de cumbrera representa la típica paloma sobre un bolo barnizado de base 
cuadrada. Este palomar ha sido objeto de una reciente y fiel restauración.

11 Montdragon            D3
                  / 2 types de pigeonniers en un ! 

Très belle rénovation de ce pigeonnier atypique car il représente deux types de 
pigeonniers en un à savoir un corps dit « Pied de Mulet » et le support sur quatre 
piliers massifs avec « capel et chapiteau ». L’ensemble est d’une extrême finesse 
avec de très belles pierres de grès taillées de couleur ocre. Pour répartir le poids 
de la pierre, on trouve des arcs de décharge sur trois côtés. La grille d’envol en 
façade est faite d’une pierre monolithe. La toiture en tuiles canal est ornée de sept 
épis de faîtage en forme de pomme de pin.

This well-renovated tower is atypical in combining two styles : « mule’s foot» for the main body 
carried on four massive pillars with “capel and capital”. This fine structure is built of beautiful, 
well-dressed ochre-coloured sandstone blocks with relieving arches on three sides to distribute the 
weight evenly. The exit grille on the façade is made from a single block. The curved-tile roof has seven 
pine cone shaped finials.

Magnífica restauración de este palomar atípico, porque representa dos tipos de palomares en uno: a 
saber un cuerpo llamado Pied de Mulet y el soporte sobre cuatro pilares macizos, con garduñeras y 
capiteles. El conjunto es extremadamente fino, con bellas piedras de gres talladas, de color ocre. Para 
repartir el peso de las piedras encontramos arcos de descarga en tres lados. La cerca que envuelve 
la fachada está hecha de piedra monolítica. El tejado está adornado con siete espigas de cumbrera.

7 Brens        C3
 / Couronnement de style baroque
 
Un pigeonnier plus qu’original ! Réhabilité 
en 2008, son couronnement de style ba-
roque illustre bien le plaisir de son créa-
teur… Vases, urnes, girouettes, épi à boules 
superposées ornent cette construction. La 
brique foraine est l’un des principaux ma-
tériaux utilisés pour ce pigeonnier daté 
de 1848. Sa grille d’envol est composée de 
seize orifices carrés en briquette de pays.

The style is original, to say the least! The Baroque 
décor expresses its creator’s delight… vases, urns, 
weather vanes and a finial composed of globes 
crown the structure. Sixteen square openings made 
of local brick form the exits. Brick is one of the main 
construction materials used for this tower, built in 
1848, renovated in 2008.

Un palomar más que original. Rehabilitado en 2008, su 
coronamiento, de estilo barroco, ilustra muy bien el pla-
cer de su creador. Vasos, urnas, veletas y cumbrera con 
bolas superpuestas ornan esta construcción. El ladrillo 
es el material principal usado en este palomar que data 
de 1848. Su cerca de vuelo posee 16 orificios cuadrados.

15 Puylaurens       D4 
                         / Pigeonnier sur arcades, toit de type castrais

Pigeonnier sur arcades doté d’un remarquable clocheton mesurant un peu plus 
d’un tiers de la hauteur totale et couvert d’ardoises de type « écailles de poisson » 
Comme tout type de pigeonnier « Castrais », l’envol des pigeons se fait unique-
ment sur la base du clocheton. Ici, les trous sont superposés en pyramide et cela 
sur trois faces. L’épi de faîtage représente une boule en céramique sur une quille à 
socle carré. Les arcades massives présentent de larges randières à plat.

Tower on arches with a remarkable spire-like roof representing slightly over a third of the total height 
and covered with “fish scale” slates. As always with the “Castres-style” towers, the birds’ exits are 
only at the base of the spire. Here, three sides have holes arranged in a pyramid. The finial is a ce-
ramic globe on a ninepin shape on a square base. The massive arches have wide, flat “randières”.

Palomar sobre arcadas dotado de un remarcable pináculo que mide un poco más de un tercio de la 
altura total y cubierto de pizarras tipo escamas de pescado. Como todo palomar tipo castrais (de 
Castres), el vuelo de las palomas se hacía únicamente sobre la base del pináculo. Aquí, los orificios 
están superpuestos en pirámide y sobre dos caras. La espiga de cumbrera representa una bola de 
cerámica sobre un pedestal cuadrado. Las arcadas masivas presentan largos posaderos planos.

19 Puech Auriol           E4

(commune de Castres)                         
                   / Pigeonnier Tour Polygone

14 St-Paul-Cap-de-Joux D4
               / Pigeonnier sur piliers, toit à lanternon et lucarne

Pigeonnier sur quatre piliers massifs ornés des traditionnels «capels et chapi-
teaux» Vous remarquerez qu’un des piliers possède un capel différent des trois 
autres. Il est doté d’une très belle caisse à colombages avec pans de bois en 
croisillons et briquettes. La toiture à quatre pentes aux arêtiers en tuiles canal 
est surmontée d’un lanternon agrémenté d’une originale lucarne très allongée. 
L’ensemble de la couverture est en tuiles plates. L’épi de faîtage est composé d’un 
simple pot retourné.

Tower on four massive pillars with traditional “capels and capitals”. One pillar has a “capel” diffe-
rent from the other three. The main body is half-timbered with crosspieces and briquette infill. The 
flat-tiled four-sided roof with curved-tile arrises is surmounted by a lantern with a very elongated 
opening. The finial is an inverted pot.

Palomar sobre cuatro pilares macizos adornado con las tradicionales garduñeras y capiteles. Hay 
que fijarse que uno de los pilares posee una garduñera diferente de las otras tres. Está dotado de 
una muy bella caja de madera en cruz y aglomerado. La techumbre, de cuatro pendientes con aris-
tas en canal y tejas, monta sobre una claraboya muy alargada. El conjunto de la cobertura, en tejas 
planas. La espiga de cumbrera está compuesta de un simple bote retornado.

20 Sauveterre           G5
               / Pigeonnier Tour cylindrique

De forme circulaire, il est entièrement bâti de différentes tailles de pierres dures 
de la région de couleur ocre et grise. Une imposante randière faite de plaques 
d’ardoise ceinture l’ensemble. La toiture est conique, couverte d’ardoises ad-
jointe d’une lucarne profilée avec une grille percée de six trous. En façade, deux 
autres lucarnes pour le passage des pigeons. L’encadrement de la porte est en 
belles pierres de taille.

Round tower built from variously-sized blocks of hard ochre and grey stone from the area. An impo-
sing “randière” of slate plaques surrounds it. The conical roof is covered with slate with an opening 
containing a grill pierced with six holes and there are two other openings on the façade. The door is 
surrounded by fine dressed stone.

De forma circular, está enteramente 
edificado de diferentes tallas de pie-
dra dura de la región, de color ocre y 
gris. Una imponente posadera hecha 
de placas de pizarra envuelve el com-
plejo. La techumbre es cónica, cubier-
ta de pizarra y un tragaluz perfilado 
por una reja horadada por seis agu-
jeros. En la fachada, otros dos traga-
luces para el paso de las palomas. El 
encuadre de la puerta está hecho de 
bellas piedras talladas.

« Il ne faudrait pas que notre civilisation 
prenne la mauvaise habitude de découvrir trop tard 

les richesses de notre patrimoine culturel »  
Dominique LETELLIER

4 Andillac       C2 
         / Pigeonnier tour carrée

Tout le comté du Gaillacois possède de très nombreux exemples de ce type de 
pigeonier. Belle construction en pierre calcaire blanche, haut de 10 m, ce pigeon-
nier est de type Tour carrée coiffée d’une toiture dite « Gaillacois », c’est-à-dire 
une toiture haute, à quatre pentes et bordée d’une génoise. La tuile plate re-
couvre l’ensemble. Restauré en 1993, on peut y voir deux lucarnes à large toit 
débordant sur lequel se trouve une belle randière en pierre. Petite curiosité : les 
deux lucarnes ainsi que l’épi de faîtage sont chacun ornés d’un pigeon !

There are many pigeon-towers of this kind all over the Gaillac area. This fine 10 m. tall limestone 
building is a square tower with a “Gaillac-style” roof: high, four-sided with flat tiles, edged with a 
“génoise”. Two roof-openings have projecting gables with a stone “randière”; both have a pigeon 
ornament, as does the finial. Restored 1993.

Todo el condado de Gaillac posee numerosos ejemplos de este tipo de palomar. Bella construc-
ción en piedra calcárea blanca, con una altura de 10 metros, este palomar es de tipo torre cua-
drada tocado con un tejado del tipo gaillacois (de Gaillac), es decir un tejado alto, con cuatro 
pendientes. La teja plana recubre el conjunto. Restaurado en 1993, se pueden ver dos tragaluces 
que abocan en una bella posadera en piedra. Pequeña curiosidad: los dos tragaluces y la espiga 
de cumbrera están ornados, cada uno de ellos, con una paloma.

Ce pigeonnier octogonal, coiffé d’une toiture en 
ardoises terminée par une croix, allie finesse et 
élégance. Il est construit sur un puits et abrite 
un système de fontaine avec sa remontée d’eau 
mécanique. Sa façade principale comporte une 
porte et une fenêtre ogivale vous donnant la date 
du pigeonnier : 1852. Une plaque à trois trous de 
sortie avec en dessous un rebord en demi-lune 
sont entièrement en grès. Sur les autres façades, 
la randière est à trois briques avec sur chacune un 
trou de sortie.

This fine, elegant octagonal tower, with a slate roof topped by a cross, is built above a well and 
houses the mech nism for raising water. The principal façade has a door and a window with a pointed 
arch bearing the date 1852. A plaque with three exit holes and a half-moon ledge below are entirely 
in sandstone. There is an exit hole on each of the other façades, and the “randière” is made of bricks 
three deep.

Este palomar octogonal tocado con una techumbre en pizarra que termina en una cruz, aúna fineza 
y elegancia. Está construido sobre un pozo y alberga un sistema de fuente que remonta el agua de 
forma mecánica. Su fachada principal posee una puerta y una ventana ojival donde se lee la fecha del 
palomar: 1852. Una placa con tres agujeros de salida con un reborde en media luna debajo es de gres. 
En las otras fachadas la posadera es de tres ladrillos con un agujero de salida en cada uno de ellos.

L E S  P I G E O N S  D U  M O N T  ROYA L  À  LO M B E R S

«Goutines» - 81120 LOMBERS 
Tél : 05 63 45 52 33 – contact@lespigeonsdumontroyal.com
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 La plupart des pigeonniers sont en propriété privée. Merci de veiller à respecter les 

lieux et à vous garer à proximité sans rentrer sur le domaine privé.

 Most pigeon-towers are privately-owned. Please respect this, and do not enter private 
property (safe parking will be available nearby).

 La mayoría de palomares son de propiedad privada. Gracias por respetar los lugares y apar-
car en las proximidades sin entrar en las propiedades privadas.

Discovery roads
Circuitos de descubrimiento

La route
des pigeonniers

CIRCUIT TOURISTIQUE

TOURISME-TARN.COM



Offices de Tourisme et bureaux 
d’information touristique sur le circuit

ARETIER : élément de couverture couvrant un angle saillant, généralement en tuile canal.

Usually made of curved tiles, this covers a sharp angle of a roof (arris).

BOULIN : nid du pigeon pouvant être en pierre, en osier tressé ou tout simplement un trou 

bâti dans un mur.

Niche for nesting, in stone, wickerwork, or just a hollow in the wall.

CAPEL : demi boule en pierre renversée posée sur les piliers servant à protéger le pigeon-

nier des prédateurs.

Hemispherical stone placed flat side down on a pillar to stop predators climbing up.

CHAPITEAU : pierre de forme carrée ou ronde située entre le pilier et la base du pigeonnier.

Square or round stone at the top of a pillar supporting the tower (capital).

EPI DE FAITAGE : Ornement en métal, céramique ou terre cuite décorant le sommet du toit.

Metal, ceramic or terracotta ornament on the top of the roof (finial).

GENOISE : rangée de tuiles canal formant une corniche sous le toit. La génoise peut être 

composée de plusieurs rangs.

Row (or several rows) of curved tiles forming a cornice beneath the roof.

GRILLE D’ENVOL : en bois, en plâtre, en pierre ou en brique, ces grilles sont percées de 

trous aux formes diverses pour le passage du pigeon.

In wood, plaster, stone or brick, these are pierced with variously-shaped holes to allow the pi-
geons to get in and out.

PLAGE D’ENVOL : corniche en pierre ou en bois qui sert d’avancée extérieure devant la 

grille d’envol où se posent les pigeons.

Stone or wooden ledge for the birds to perch on as they leave and enter.

RANDIERE : petits carreaux vernissés, corniche débordante en saillie en brique ou pierre 

pour empêcher les rongeurs de grimper.

Small glazed tiles or a protruding ledge of brick or stone to stop rodents climbing up.

L E  P I G E O N N I E R  E N  D É T A I L
À QUOI SERVAIENT LES PIGEONNIERS ?

La présence d’un pigeonnier représente une source de revenus importants à deux 
niveaux :

• La Colombine : c’est la fiente du pigeon. Elle est nécessaire aux cultures de 
chanvre, du tabac, aux vergers, aux potagers ainsi qu’à la vigne.

• Le Pigeonneau : la viande tendre du pigeonneau est prisée contrairement à 
d’autres gibiers plus forts en goût. Il faut préciser que l’élevage des ovins procure la 
laine et le lait et les bovins servent surtout aux travaux des champs. La viande du 
pigeonneau est non seulement appréciée mais surtout très disponible.

Ce document a été réalisé en collaboration avec Michel Lucien, auteur des « Pigeonniers en 
Midi-Pyrénées » (Ed J. MASSIN, 2008). Pour les passionnés de pigeonniers, retrouvez tous les bons 
plans de Michel Lucien sur son site Internet www.pigeonniers-en-midipyrenees.fr Mention spéciale 
du jury pour livres d’art et d’histoire au salon du livre de l’hôtel d’Assezat de Toulouse.

D’autres ouvrages sur la thématique des pigeonniers… • Henri ASTRUC, Les pigeonniers tarnais, 
1970 • Association Episode, De pigeonniers en pigeonniers, 2005 • Dominique LETELLIER, Pigeon-
niers de France, Privat, 1991 • Bertrand DE VIVIES – Claude CARRIER, Les Pigeonniers de Midi-Py-
rénées, APA Poux, 1993.

Dormir dans un pigeonnier ? C’est possible !
Nos centrales de réservation sont à votre disposition pour vous proposer des idées weekends ou 
de vacances dans les « maisons à plumes » du Tarn :
Tarn Réservation Tourisme
41, rue Porta - BP 60336 - 81027 ALBI cedex 9
Tél. 05 63 77 32 30 - Fax : 05 63 77 32 32
contact@tourisme-tarn.com
www.tourisme-tarn.com

Gîte de France du Tarn, le plaisir de choisir
96, rue des Agriculteurs - BP 80332 - 81027 ALBI cedex 9
Tél. 05 63 48 83 01 - reservation@gites-tarn.com - www.gites-tarn.com

Tous les pigeonniers proposés dans cette brochure répondent aux critères de 
sélection émis par le Comité Départemental du Tourisme du Tarn à savoir :
• Chaque pigeonnier représente un type architectural particulier et représentatif 
des pigeonniers tarnais.
• Les propriétaires (privés et publics) ont tous donné leur autorisation du droit de 
l’image de leur propriété.
• Dans le cas des pigeonniers en propriété privée, ces derniers peuvent être facile-
ment observés de la voie publique. Possibilité de se garer à proximité en toute sécurité.

The Comité départemental du Tourisme du Tarn has carefully chosen the pigeon-towers in this bro-
chure according to the following criteria:
• Each one is representative of one of the specific types found in the Tarn.
• The owners (private and public) have all authorised us to use of pictures of their property.
• The privately-owned pigeon-towers can be seen easily from public land/roadside, etc. Safe parking 
will be available nearby.

Todos los palomares propuestos en este folleto responden a criterios de selección emitidos por el 
Comité Departamental de Turismo del Tarn. A saber:
• Cada palomar representa un tipo arquitectónico particular y representativo de los palomares tarneses.
• Todos los propietarios (privados y públicos) han dado su autorización al derecho de imagen de su propiedad.
• En el caso de los palomares situados en propiedades privadas, pueden observarse fácilmente desde 
la vía pública. La posibilidad de pararse cerca es un hecho.

LES TYPES DE PIGEONNIERS…

Voici les types de pigeonniers 
dits «isolés ou indépendants» :
• Le pigeonnier «Pied de Mulet» 
ou Toulousain
• Le pigeonnier sur Piliers
• Le pigeonnier sur Arcades
• Le pigeonnier Tour cylindrique
• Le pigeonnier Tour Carrée
• Le pigeonnier Tour Polygonale
• Le pigeonnier Porche
• Le pigeonnier Tour intégrée à 
l’habitation

Dans le Tarn, il existe quelques 
variantes dues principalement à 
la forme de la toiture du pigeon-
nier. C’est ainsi que l’on trouve :
• Le type « Gaillacois » avec sa 
toiture haute et effilée à deux 
angles de pente, souvent appelée 
« Queue de vache »
• Le type « Castrais » qui possède 
une toiture en forme de cloche-
ton reposant sur une caisse en 
bois percée d’orifices pour le pas-
sage des pigeons.
• Le type « Saint-Sulpice ou Al-
bigeois » avec sa toiture à quatre 
pentes presque plat.
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Retrouvez tous les circuits touristiques auto du Tarn dans les 
offices de tourisme et les bureaux d’information touristique :
Maps of the suggested circuits in the Tarn are available from the Tourist Offices of the Tarn.

Los mapas de los circuitos del Tarn estan disponibles en las Oficinas de Turismo del Tarn.

Office de Tourisme d’Albi 
www.albi-tourisme.fr
accueil@albitourisme.com
Tél. : + 33 (0)5 63 36 36 00

Office de Tourisme du Pays Cordais 
au Pays de Vaour
www.cordessurciel.fr
ot.cordes@orange.fr
Tél. : + 33 (0)5 63 56 00 52

Office de Tourisme Ségala Tarnais
www.tourisme-tarn-carmaux.fr
accueil@tourisme-tarn-carmaux.fr
Tél. : + 33 (0)5 63 76 76 67

Office de Tourisme Vallée du Tarn 
& Monts de l’Albigeois
accueil.tourisme@valledutarn.fr
Tél. : + 33 (0)5 63 55 79 87 ou 
+ 33 (0)5 63 55 39 14

Office de Tourisme Centre Tarn
tourisme-centretarn.fr
contact@tourisme-centretarn.fr
Tél. : + 33 (0)5 63 79 05 45

Office de Tourisme Monts et lacs 
en Haut-Languedoc
tourisme-montsetlacsenhautlanguedoc.com
contact@tourismemlhl.fr
Tél. : + 33 (0)5 32 11 09 45

Office de Tourisme Sidobre Vals et 
Plateaux
sidobre.tourisme-tarn.com
accueil@sidobretourisme.fr
Tél. : + 33 (0)5 63 74 63 38

Office de Tourisme Castres-Mazamet 
Bureau de Castres - 81100 
www.tourisme-castres.fr
accueil@tourisme-castres.fr
Tél. : + 33 (0)5 63 62 63 62

Bureau de Mazamet  -  81200
tourisme-mazamet.com
accueil@tourisme-mazamet.com
Tél. : + 33 (0)5 63 61 27 07

Bureau de Labruguière - 81290
(Saisonnier)

Office de Tourisme Aux sources du 
Canal du Midi
auxsourcesducanaldumidi.com
documentation@auxsourcesducanaldumidi.com
Tél. : + 33 (0)5 34 66 67 68

Office de Tourisme Lautrécois Pays 
d’Agout
lautrectourisme.com
lautrectourisme81@gmail.com
Tél. : + 33 (0)5 63 97 94 41

Office de Tourisme Tarn Agout
tourisme-tarnagout.com
tourisme@cc-tarnagout.fr

Saint-Sulpice-la-pointe  
Tél. : + 33 (0)5 63 41 89 50

Bureau de Lavaur  
 Tél. : + 33 (0)5 63 58 02 00

Office de Tourisme  Sor et Agout
cocagne.tourisme-tarn.com
accueil.tourisme@communautesoragout.fr
Tél. : + 33 (0)800 74 65 81

Office de Tourisme Bastides et 
Vignoble de Gaillac
tourisme-vignoble-bastides.com
info@tourisme-vignoble-bastides.com
Tél. : + 33 (0)805 400 828
(appel gratuit)D i s c o v e r y  r o a d s
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La route
des pigeonniers

C I R C U I T  T O U R I S T I Q U E

T O U R I S M E - T A R N . C O M

C I R C U I T  T O U R I S T I Q U E

D i s c o v e r y  r o a d s

C i r c u i t o s  d e  d e s c u b r i m i e n t o

T O U R I S M E - T A R N . C O M

Monts de 
Lacaune

T O U R I S M E - T A R N . C O M

C I R C U I T  T O U R I S T I Q U E

D i s c o v e r y  r o a d s

C i r c u i t o s  d e  d e s c u b r i m i e n t o

Entre Agout 

et Sidobre

C I R C U I T  T O U R I S T I Q U E

D i s c o v e r y  r o a d s

C i r c u i t o s  d e  d e s c u b r i m i e n t o

T O U R I S M E - T A R N . C O M

La Montagne 
Noire

T O U R I S M E - T A R N . C O M

C I R C U I T  T O U R I S T I Q U E

D i s c o v e r y  r o a d s

C i r c u i t o s  d e  d e s c u b r i m i e n t o

Vallée du 
Tarn et 
Ségala

C I R C U I T  T O U R I S T I Q U E

D i s c o v e r y  r o a d s

C i r c u i t o s  d e  d e s c u b r i m i e n t o

Bastides 

Albigeoises

&Vignoble 

de Gaillac 

T O U R I S M E - T A R N . C O M

C I R C U I T  T O U R I S T I Q U E

D i s c o v e r y  r o a d s

C i r c u i t o s  d e  d e s c u b r i m i e n t o

Pays de 
Cocagne

T O U R I S M E - T A R N . C O M


